Ceprienxko T. M., Camoiisioa 1O. 1. /Io nmuranHs mnpo o0co0JuBOCTI
nepeKJIay TEPMiHOJIOTIYHO CTIHKUX CJIOBOCIOJIYYeHb Yy BiliCbKOBHX JJOKYMEHTAaX
Ta CTATTAX

ABTOpaMH aKIIEHTOBAHO yBary Ha OCOOJMBOCTSIX BIICBKOBOTO TEpPEKIay, SKAN
€ OTHUM i3 BHIIB TEPEKIaay 3 SICKPaBO BUPAKCHOKO BiCHKOBOI KOMYHIKATHBHOO
(YHKIII€I0 3 BEJIMKOK TEPMIHOJOTIYHICTIO Ta TOYHICTIO BHUKJIAJACHOTO MaTtepiaiy.
[IpuaineHo yBary OCOOJMBOCTSAM TMepeKiIaay y Tpyli TEPMIHOJOTIYHO CTIMKHX
CIIOBOCTIOJTYY€Hb, a caMe, 3MIHHO-CTIHKUX CIIOBOCTIONTYY€Hb, SIKi CTOCYIOThCS HaKa3iB
BEJICHHS BOTHIO, BIWCHKOBI adopu3Mu, NPHUCITIB’S, MPUKA3KH, KOJOBAHI CTIMKI
TIO€THAHHS, 110 BUHHUKIIM B PE3yJIbTaTi 3MIHCHEHHS TAEMHOTO YIPABJiHHS BiiCBKaMHU
TOIIIO.
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TEACHING PROFESSIONAL ENGLISH TO THE LAW FACULTY
STUDENTS

The following scientific provisions became the conceptual basis for the
development of professional English teaching methods to students of legal specialties:

a) the specifics of future professional activity must be taken to consideration
while the formation of foreign language professional competence;

b) the teacher’s main activity should be based on taking into account the
personality of each student, development of their abilities and formation of skills
needed in future professional activity;

¢) successful professional activity requires a good understanding of the foreign
language. This can include not only the content knowledge in the specialty, but also the
ability to communicate with specialists from other countries as well as provide
professional activity in the foreign language environment.

However, it has to be taken into account that law students entered the university
to study professional disciplines and acquire professional competence in a certain
specialty. Learning English is not a priority for them. They refer to it like any other
general educational subject (1, c. 50). The main difficulty of Legal English as a subject
lies in the specific language. Legal English is full of terminology, rich vocabulary and
collocations. Rupert Haigh asserts one of the reasons why legal language is sometimes
difficult to understand is that it is often very different from ordinary English and the
laws of the country which students study Legal English as a second language. The
difficulty of Legal English lies in the fact that legal English has words that have one
meaning as a legal term and another meaning in common English use. There are also
regional varieties of Legal English language. Legal English terms differ from one
English speaking country to another. For example: such terms as “solicitors” and
“barristers” are only used in British English. In the USA the word “attorney” is used
for both. Different terms are used to describe the same areas of law in British and
American English. For example, «company law» and «corporate law» mean the same.
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Ukrainian students sometimes find Legal English difficult due to the fact Legal English
is a very historical, traditional and precise language counting hundreds of years of
development (2, c. 3).

The implementation of the EU-Ukraine Association Agreement as well as the
course for European integration, have become a key guideline for the Government's
work and a component of reforms in Ukraine. In such conditions it is very important
for Ukrainian society to be prepared for international cooperation. Knowledge of
relevant foreign languages is an essential component for such cooperation to be
successful, and it is particularly important in certain professional spheres such as law,
business and economics.
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Hixkypar O. B.,, BukiaganHsa aHriailicbkoi MOBH npodeciiiHOro
CIPSIMYBAHHSI IJISl CTY/IEHTIB IOPUIAUYHUX (aKyJIbTETIB

VY crarTi po3rNIANAETbCs METOAMKA BUKIIAJAaHHS aHTIIIWCHKOT MOBU (PaxoBOro
CIPSIMYBaHHS IS CTYJCHTIB IOPUIUIHHUX (DAKyJIbTETIB, 0 3HAYHO BIAPIZHAETHCS BiJl
BUKJIQJIaHHS 1HO3EMHOI MOBH 3arajibHOTO CIIpsiMyBaHHs. OCHOBHUMU CKJIQIHOIIAMH Y
BHUBYCHHI 1HO3€MHOT MOBH CTyJCHTaMH € CHECIH(IIHICTh FOPHUIUIHOT TEPMIHOJIOTI, a
TaKOXX 3HaYHA BIIMIHHICTh MIX IOPUIMYHUMU cHcTeMaMH Y kpainu, Benukoi bpuranii
ta CIIIA.
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I'aauna MukoaaiBna COPOKIHA,
cTapmmi Bukianad kadenpu iHozeMHHX MOB (akynbrery Ne 1 XapkiBchKkoro
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A0 ITMTAHHSA ITPO CIIIVIKYBAHHSA IHO3EMHOIO MOBOIO

JlaBHO TIIIIOB Y MUHYJIE OJIMH 13 METOJIB BUKJIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBH, a CaMe,
rpamMaTHKO-TiepeKyIaiHui. MeToro 1Iboro MeTo Iy OyJI0 HABUMTH YMTATH 1 TIEpEKIalaT
TEKCTH, BUKOPHUCTOBYIOYHM TI€BHI TpaMaTu4Hi CTpykTypu. lLleit meron mmupoko
BUKOpHCTOBYBaBcs 3a yaciB CPCP. Bukmamau He cTaBuB mepen coOOrO 3aBJIaHHS
HABYATH TOBOPUTH  IHO3EMHOIO  MOBOK, TOMY IO HaBpsAj 49U Y
CepeHhOCTATUCTHYHOTO TPOMAJSIHMHA 3'SBUJIACS O MOMIIMBICTH TOCHLUIKYBaTHCS 3
iHo3emiieM. ChOTO/IHI K, B €MOXYy Tto0ai3arlii, BMiHHS TOBOPUTH 1HO3EMHOIO MOBOIO
crae notpedoro. OHaK, BUPYIIAlOYM B MOAOPOXK B 1HIIY KpaiHy a0o mpairoBaTH 3a
KOPJIOH, JIFOJMHA CTUKAETHCS 3 MPOOJIEMOIO: 1HO3EMHY MOBY BUBYAB B IIKOJI1, MOTIM Y
BUIIII, HA Kypcax, ajie BC1 CpoOu pO3MOBIISITH 1HO3EMHOIO MOBOIO 3aKIHUYIOThCS 4acTO
HIYUM. Y 4OMY K MPUIrHA?

AHani3 jiTepaTypu 1 GaraTopidyHH O0COOMCTHI JOCBIJI BUKJIAJAaHHS 1HO3EMHOL
MoBHu y BH3 mokasye, 1o icHye cBOro poay nepenkoja, sika 3aBakae peasizyBaTH
CBOT MOXJIMBOCTI y BHKOPUCTaHHI 1HO3EMHOI MOBHM HJisi crhuikyBaHHs. [lcuxosmoru
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